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inclusive governance, and adaptive regulation. A multi-tiered collaborative mechanism
involving international, regional, and corporate actors is proposed, along with technical
governance tools like blockchain-enabled corpus traceability and multilingual ethical
risk warning platforms. By embedding ethical principles into policies and leveraging
advanced technologies, the global community can harness the benefits of Al translation

while safeguarding linguistic diversity and societal trust.
e ARSI “HEMANCHESBHEAT ARSI H . RSN EERE
PATIE R EW TS R 7
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CULTURAL AND ARTISTIC FACTORS OF PROVERBS
REPRESENTATION IN THE SCALE OF TRANSLATION OF A LITERARY
TEXT

Keywords: proverb, cultural context, academic cooperation.

Translation of fiction is, first of all, an interpretation of its fiction from the
standpoint of a representative of another linguistic culture. This complex process
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requires from the translator not only technical skills and knowledge of the language,
but, above all, a deep understanding of the cultural and historical context, a conscious
idea of the style and genre of the work, categorical and ideological factors. Preservation
of the author's style, cultural and genre affiliation and nuances of the category of the
fictional chronotope are necessary conditions for preserving the author's original idea
and plot, i.e., for what the work was created. Factors contributing to a correct
translation include accuracy and the ability to reproduce the emotional and aesthetic
charge of the original, which ultimately forms the quality of the translated text.

The study of the influence of synergy on the translation of fiction texts on the
preservation of the author's style is an important aspect of modern translation studies.
In this context, it can be noted that speech acts not only as a communication tool, but
also as a bearer of cultural and social values. An example of this is the proverb. The
proverb as an element of the language system confirms that the same language can
unite people despite their differences. They represent a link between speakers of a
language that can be transferred from one language to another, reducing social gaps.
Proverbs also illustrate the existence of an “enlightened culture” and a “common
culture”, which often do not coincide. They are culturally loaded language units that
can serve as illustrations in dictionaries, since they contain well-known lexicalized
examples [1]. Translating proverbs is a difficult task, since it is not always possible to
find an exact equivalent expression in another language. This underlines the idea that
a proverb can only be translated with the help of another proverb, which requires from
the translator not only a perfect command of both languages, but also an understanding
of the cultural contexts. All languages have constant expressions that cannot be
translated literally, but can be perceived as images. In such cases, not only the meaning
of individual words is important, but also the general meaning of the expression. For
example, the English "carrot and stick" is a metaphor for reward and punishment, and
its translation as "BAEEE]MNK4E" can convey the true meaning in Chinese (Ukrainian
literally: “mopkeurna ma eenuxa nanuya”, but it should be translated into Ukrainian
“Oamie i npanux’’). Similarly, the English “fo have goose bumps ”, literally translated

as “mamu eycaui eopou’”, is adapted in some languages to other cultural realities, for

18



example, “mamu mypawku no wkipi” in Ukrainian or "EE £ FE" in Chinese. Also,
the expression to «spill the beans», which literally means "poscunamu 606u" in
Ukrainian and "f#{ F" in Chinese, conveys the meaning of "give away a secret", but

a literal translation loses its meaning without the appropriate cultural context. The

"

expression "a storm in a teacup", the literal translation of which is "6yps y cxuanyi

6oou" in Ukrainian and “ZFZ M ERJE R~ in Chinese, is used to indicate an

exaggerated reaction to a minor problem and has its analogues in other languages, and
in the Ukrainian language there is also another expression with the same meaning

«podbumu 3 myxu cronay», in Chinese there is no idea of a glass, although “a problem”
is similarly compared “to a storm” —“—17/NVNXUR"  (“a small storm ™).

These examples illustrate how important it is to take into account the cultural
context in order to avoid erroneous translation and adequately convey the meaning of
the original text.

When faced with such phrases, a translator can use different strategies, in
particular modulation or equivalence. For example, modulation can be used to simplify
statements, changing their form to achieve greater clarity, while equivalence
demonstrates how two texts can describe the same situation using completely different
stylistic and structural means. This emphasizes the importance of synergy in translation,
because a successful translation requires not only accuracy, but also a deep
understanding of cultural contexts in order to preserve the author's style of the original.

Also, research into synergy in translation is extremely relevant in the modern
world due to the spread of globalization and cultural exchange. As an intermediary
between authors and readers, the translator faces numerous challenges, especially when
it comes to conveying subtleties of style and cultural specifics.

One of the main problems in translation is preserving the original meaning of the
statements. Proverbs, which often contain a deep cultural context, can lose their
meaning when translated. The well-known English proverb "4 bird in the hand is worth
two in the bush" and its Ukrainian equivalent “kpawe cunuys 6 pyxax, nisxc scypaseis

y Heoi” illustrate the idea quite correctly. The idea is quite consistent with a Chinese
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idiom that is also associated with the image of a bird: “BFZ€ &/)\ - AFEZE" (“the

sparrow is small, but everything is in its plac’). Despite the fact that these statements
convey a similar idea, their images and cultural associations are different, which
complicates the translator's task. In this context, it is important to convey not only the
words, but also the essence of the expression. In such cases, it is advisable to use
different types of translation: free (meaning by meaning) and literary (literal). This
difference emphasizes the importance of adapting the text to the target audience, taking
into account its cultural and linguistic characteristics. In the context of synergy, the
translator must find a balance between accuracy and adaptation. This means that he or
she must not only preserve the author’s style, but also take into account how the text
will be perceived in the new culture. Thus, synergy in translation becomes an important

tool for preserving the cultural identity and stylistic features of the original work.
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KOMIT'IOTEPHUM NEPEKJIA: BAKJIUKU TA IEPCIIEKTUBH

Knrouoei cnoea: inghopmayitino-komyHikamueni mexronozii, komn'romepnuii nepexnad, CAT.

[Ipotsirom ocraHHIX JecaTHIiTh iH(opMarliiiHo-koMyHikaTuBHI TexHomorii (IKT) BimirpaioTh
LEHTpalbHy poNib y OaraTthox mpodecisx, MOB'I3aHUX 3 MOBOI: MepeKiIaiadi Ta TEeXHIYHI
MMCbMEHHUKH BHUKOPHUCTOBYIOTH CHEIliaibHE TMporpamMHe 3a0e3neueHHs Ui MOBTOPHOTO
BUKOPHUCTAHHSI YacTHUH TEKCTy a0o BXe TNEepeKIaJeHUX pedeHb, AN JOTPUMAaHHS BHUMOT
KOpPIOpaTUBHOI MOBH, CHelU(IuHOT AN KIi€HTa, A7 3a0e3MeUYeHHs Y3TOKEHOCTI TepPMIHOIOTIT
Tomto. OCKUTEKH KIHIIEBOIO METOIO € MiIBUIICHHS SKOCT1 Ta IPOAYKTHBHOCTI, BAKOPUCTAHHS TaKUX
IHCTPYMEHTIB CTaQJI0 HACTUILKH TOBCIOMHUM, IO iX HASsBHICTh 37€OUIBIIOTO CIPUIAMAETHCSA SK
HaJIeKHE.
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